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Cette Norme nationale du Canada est 
retirée par le présent avis en raison de son 
utilisation limitée et du manque de support 
pour sa révision. Cet avis de retrait 
supprime toutes les normes restantes de la 
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The Standards Council of Canada requires
that accredited Standards Development
Organizations, such as the CGSB, regularly
review a consensus Standard to determine
whether to re-approve, revise or withdraw.
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the publication date of the latest edition of
the Standard.  

 Le Conseil canadien des normes exige que 
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d’une norme est généralement de cinq ans 
à partir de la date de publication de la 
dernière édition de celle-ci.  
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disclaims any and all claims, representation
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of such information.  

 L’information contenue dans la norme a été 
élaborée initialement en vertu d’une 
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l’information disponible et/ou l’information la 
plus actuelle ou la plus fiable à ce sujet. 
L’ONGC décline par la présente toute 
responsabilité à l’égard de toute affirmation, 
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scientifique ou d’exactitude technique 
implicite ou explicite relative à l’information 
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et ne sera pas tenu responsable quant à 
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La presente norme a ete elaboree sous Ies auspices de !'OFFICE 
DES NORMES GENERALES DU CANADA (ONGC), qui est 
un organisme federal relevant du ministere des 
Approvisionnements et Services. L'ONGC participe ll Ia 
production de normes facultatives dans une garnrne etendue de 
domaines, par I' entremise de ses comites des normes qui se 
prononcent par consensus. Les comites des normes sont composes 
de representants des groupes interesses aux normes ll I' etude, 
notamment Jes fabricants, Jes consommateurs et autres 
utilisateurs, les detaillants, Jes gouvemements, les institutions 
d'enseignement, Jes associations techniques, professionnelles et 
commerciales ainsi que Jes organismes de recherche et d'essai. 
Chaque norme est elaboree avec I' accord de to us Ies 
representants. Le Conseil consultatif du Ministre pour I'ONGC 
passe en revue les decisions prises par consensus. 

Le · Conseil canadien des normes a confere ll I'ONGC le titre 
d'organisme redacteur de normes nationales. En consequence, les 
normes que !'Office elabore et soumet ll titre de Normes 
nationales du Canada se conforment aux criteres et procedures 
etablis ll cette fm par Je Conseil canadien des normes. Outre Ia 
publication de normes nationales, J'ONGC redige egalement des 
normes visant des besoins particuliers, ll Ia demande de plusieurs 
organismes tant du secteur prive que du secteur public. Les 
normes de I'ONGC et Jes normes nationales etablies par cet 
organisme sont conformes aux politiques enoncees dans Je 

. Manuel des politiques pour I' elaboration et Ia mise ll jour des 
normes de I'ONGC. 

Etant donne !'evolution technique, Jes normes de I'ONGC font 
!'objet de revisions periodiques. Toutes Jes suggestions 
susceptibles d'en ameliorer Ia teneur sont accueillies avec grand 
interet et portees ll I' attention des comites des normes con cernes. 
Les changements apportes aux normes font !'objet de modificatifs 
distincts ou soot incorpores dans Jes nouvelles editions des 
normes. 

Une liste ll jour des normes de J'ONGC comprenant des 
renseignements sur les normes recentes et Jes derniers modificatifs 
parus, et sur Ia fa~on de se les procurer figure au Catalogue de 
I'ONGC publie chaque annee. Cette publication peut egalement 
etre obtenue sur demande, sans frais. 

Meme si I' objet de Ia presente norme precise I' application 
premiere que !'on peut en faire, il faut cependant remarquer qu' il 
incombe ll I'utilisateur, au tout premier chef, de decider si Ia 
norme peut servir aux fins qu'il envisage. 

Plusieurs des tests requis aux termes des normes de I'ONGC sont 
dangereux. L'ONGC n'assurne ni n'accepte aucune responsabilite 
pour Ies blessures ou Ies dommages qui pourraient survenir 
pendant Jes essais, peu importe l'endroit oil ceux-ci sont effectues. 

L'ONGC ne se prononce pas quant ll Ia validite de Ia propriete 
industrielle de chaque article assujetti ll Ia presente norme. Les 
utilisateurs de Ia noirne sont informes de fa~on personnelle qu' il 
leur revient entierenient de detertniner Ia validite de Ia propriete 
industrielle. 

Pour de plus amples renseignements sur l' ONGC, ses services et 
les normes en general, priere de communiquer avec: 

Le Gestionnaire 
Division de !'information sur Ia normalisation 
Office des normes generales du Canada 
Ottawa, Canada 
KlA 1G6 

Le CONSEll. CANADIEN DES NORMES est l'organisme de 
coordination du Systeme de normes nationales, une federation 
d'organismes independants et autonomes qui travaillent au 
developpement et ll I' amelioration de Ia normalisation volontaire 
dans I' interet national. 

Les principaux buts du Conseil sont d' encourager et de 
promouvoir Ia normalisation volontaire comme moyen 
d'ameliorer l'economie nationale, d' arneliorer Ia sante, Ia securite 
et le bien-etre du public, d'aider et de proteger le consommateur, 
de faciliter le commerce national et international et de favoriser Ia 
cooperation intemationale dans le domaine de Ia normalisation. 

Une Norme nationale du Canada est une norme, approuvee par le 
Conseil canadien des normes, qui reflete une entente raisonnable 
parmi les points de vue d'un certain nombre de personnes 
competentes dont les interets reunis forment, au degre le plus 
eleve possible, une representation equilibree des producteurs, 
utilisateurs, consommateurs et d'autres personnes interessees, 
selon Ie domaine envisage. n s'agit generalement d'une norme qui 
peut apporter une contribution appreciable, en temps opportun, ll 
I' interet national. 

L'approbation d'une norme en tant que Norme nationale du 
Canada indique qu'elle est conforme aux criteres et methodes 
etablis par le Conseil canadien des normes. L' approbation ne 
porte pas sur I' aspect technique de Ia norme; cet aspect demeure 
Ia responsabilite de l'organisme redacteur de normes accredite . 

n est recommande aux personnes qui ont besoin de normes de se 
servir des Normes nationales du Canada lorsque Ia chose est 
possible. Ces normes font !'objet d'examens periodiques; c'est 
pourquoi il est recommande aux utilisateurs de se procurer 
!' edition Ia plus recente de Ia norme aupres de l'organisme qui l' a 
preparee. 

La responsabilite d'approuver les Normes nationales du Canada 
incombe au: 

Conseil canadien des normes 
45, rue O'Connor 
Bureau 1200 
Ottawa, Ontario 
KIP 6N7 

Comment commander des publications de I'D~GC: 

par telephone - (613) 941-8703 ou 
- 1-800-665-CGSB 

(Canada seu/ement) 

par telecopieur- (613) 941-8705 

par Ia poste - Centre des ventes de l'ONGC 
Ottawa, Canada 
KIA 1G6 

en personne -Bureau 1402 
222, rue Queen 
Ottawa, Ontario 
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CAN/CGSB-177 .1-96 

omcE DES NORMES GENERALES DU CANADA 

Introduction a Ia norme du vin de I'ONGC 

comite du vin de l'ONGC a elabore la presente norme du vin. Les groupes d'interet de l'industrie du vin, des plus petites 
· plus grosses vineries, les viticulteurs de la Colombie-Britannique, de !'Ontario, du Quebec et de la Nouvelle-Ecosse, les 
anismes provinciaux et federaux ainsi que les consommateurs soot representes au sein du comite du vin de l'ONGC. Les 
lmbres du comite travaillent ensemble depuis plusieurs annees et ont approuve Ia norme par voie de consensus. Cette 
niere etablit une vaste terminologie et des criteres de qualite qui s'ajoutent aux reglements actuellement en vigueur au 
~ada. 

initiatives recentes en Ontario et en Colombie-Britannique instituant des systemes regionaux de controle de Ia qualite 
s l'egide de Ia VQA (Vintners Quality Alliance) ont defini clairement un secteur du marche canadien du vin. Ces 

•iatives ont permis aux vineries d'identifier certaines categories de vin pour le consommateur qui est ainsi mieux informe 
· Ia qualite des vins canadiens. 

tablissement d'une norme nationale regissant levin repose sur Ia VQA; Ia norme contient des parametres de qualite des 
s qui ne soot pas du ressort de Ia VQA afin d'aider les producteurs et consommateurs de vin a mieux differencier les 
ers types de vins produits au Canada. La norme, qui facilitera le commerce du vin et ameliorera Ia commerciabilite des 
s canadiens, devrait venir a l'appui des accords commerciaux conclus a l'echelle interieure et exterieure. 

s exigences obligatoires des reglements provinciaux et federaux actuels s'appliquant au vin ont ete prises en compte dans 
laboration de Ia norme de meme que les normes intemationales actuelles dans Ia mesure ou ces demieres s'appliquent a 
~dustrie canadienne du vin. Les normes de qualite des Etats-Unis, de !'Union europeenne et de l'Australie ont servi de 
ints de repere pour Ia norme canadienne dans un effort d 'harmonisation avec les normes intemationales. 

presente norme veut repondre aux besoins de l'industrie. Elle evoluera face a Ia nouvelle technologie, aux nouveaux 
~ords commerciaux, aux changements observes dans Ia demande et a !'apparition de nouveaux produits. 

l'heure actuelle, !'utilisation de Ia norme est volontaire, mais on s'attend qu'elle deviendra Ia politique d'application des 
~anismes gouvemementaux responsables du commerce du vin au Canada et qu'elle sera incorporee aux reglements sur le 

en vigueur presentement. 
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CAN/CGSB-177.1-96 

OFFICE DES NORMES GENERALES DU CANADA 

VIN 

1. OBJET 

1.1 La presente norme etablit une tenninologie du vin, definit les regions vinicoles du Canada (origine geographique), 
prescrit certaines pratiques oenologiques et precise des exigences techniques et d'etiquetage relatives au vin. 

1.2 Le verbe «devoir» est utilise au present de l' indicatif pour exprimer des exigences obligatoires; dans le cas 
d'exigences optionnelles ou de conditions tolerees, le verbe «pouvoir» est employe au present de l'indicatif. 

1.3 La mise a l'essai et !'evaluation d' un produit en regard de Ia presente norme peuvent necessiter l'emploi de 
materiaux ou d'equipement susceptibles d'etre dangereux. Le present document n'entend pas traiter de tous les 
aspects lies a Ia s'ecurite de son utilisation. II appartient a l'usager de Ia norme de se renseigner aupres des autorites 
competentes et d' adopter des pratiques d'hygiene et de securite conformes aux reglements en vigueur avant de 
l' utiliser. 

2. PUBLICATIONS DE REFERENCE 

2.1 La presente norme fait reference aux publications suivantes: 

2.1.1 Sante Canada et Agriculture et Agro-alimentaire Canada 

Loi et Reglement des aliments et drogues. 

2. 1.2 Industrie Canada et Agriculture et Agro-alimentaire Canada 

Loi et Reglement sur l' emballage et l' etiquetage des produits de consommation 
Loi sur les marques de commerce. 

2.1.3 Revenu Canada 

Loi sur Ia taxe d'accise. 

2.1 .4 Association of Official Analytical Chemists (AOAC) 

Methodes applicables. 

2.1.5 Diagramme climatologique et atlas agroclimatique du ministere de l' Agriculture et de Ia Commercialisation de Ia 
Nouvelle-Ecosse. 

2.2 Tout renvoi a un reglement s'entend de l'edition Ia plus recente. Toute reference datee renvoie a l'edition 
mentionnee. Sauf indication contraire de l' autorite appliquant Ia presente norme, toute reference non datee renvoie a 
l' edition Ia plus recente. Les sources de diffusion sont indiquees dans Ia section intitulee Remarques. 

3. TERMINOLOGffi 

La tenninologie suivante est utilisee dans Ia presente norme. 

Alcool - AI cool ethylique, CJis · OH. .•' 

Autorite · responsable reconnue - Institution, agence, organisation ou comite reconnu par un gouvernement 
federal ou provincial comme etant responsable de !'elaboration et de !' application de normes relatives a Ia 
production et a Ia commercialisation du vin. 

Chaptalisation - Addition de sucre a un produit de Ia vigne avant ou pendant sa fermentation. 

Coo page - Procede consistant a melanger deux vins ou plus avant Ia finition et l' embouteillage. 
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Fermentation- Processus biochimique par lequelle sucre est transforme en alcool ethylique et en d'autres sous­
produits. 

Finition- Traitements requis pour preparer un vin a l'emballage. 

Jus de raisins concentre servant a Ia fabrication du vin - Jus de ra1sms non caramelise obtenu par 
deshydratation partielle du jus de raisins, effectuee par toute methode autorisee, de telle sorte que Ia valeur mesuree 
au refractometre, a une temperature de 20°C, ne soit pas inferieure a 45° Brix et que le titre alcoometrique acquis ne 
soit pas superieur a 1% en volume. 

ReJrU~Tqru: A ~a fins de Ia prlsenu nonne, /'expression «jus de raisins concmtrb dlsigne un «jus de raisins concentrl servanl d Ia fabricaJion 
du vin». 

Jus de raisins de reserve- Jus de raisin non concentre que l'on ajoute au vin comme agent edulcorant. 

Jus de raisins servant a Ia fabrication du vin - Produit liquide fermentable qui a subi les traitements appropries 
le destinant a etre consomme en I' etat dont le titre alcoometrique acquis n' est pas superieur a 1% en volume et qui 
est obtenu: 

a. a partir de raisins frais ou de moOt de raisins; ou 

b. par reconstitution du moOt de raisins concentre ou du jus de raisins concentre. 

Rnruut[Ue: A~ajins de Ia prlsente nonne, /'expression «jus de raisins» disigne un «jw.s de raisins servanl d Ia fabrication du vin». 

Mout de raisins - Produit liquide obtenu par pressage de raisins frais et dont le titre alcoometrique acquis n' est pas 
superieur a 1% en volume. 

Origine geographique- Indication sur Ia provenance d' un vin (pays, region ou localite dans ce pays) lorsque Ia 
qualite, Ia reputation et d'autres caracteristiques d'un vin sont essentiellement attribuables au lieu d'oil il provient. 

Procede - Pratiques et traitements oenologiques physiques, chimiques ou biochimiques consideres comme etant 
acceptables pour Ia fabrication et l'emballage du vin. 

Produit de Ia vigne - Jus de raisins concentre, jus de raisins, moOt de raisins ou vin. 

Region vinicole - Voir le tableau 1. 

Titres alcoometriques: 

Titre alcoometrique acquis en volume - Nombre de volumes d' alcool pur contenus dans 100 volumes du 
produit considere a une temperature de 20°C. 

Titre alcoometrique en puissance en volume- Nombre de volumes d'alcool pur susceptibles d'etre produits 
par Ia fermentation totale des sucres contenus dans 100 volumes du produit considere a une temperature de 
20°C. 

Titre alcoometrique nature) en volume - Titre alcoometrique total en volume du produit considere avant 
tout enrichissement. 

Titre alcoometrique total en volume - Somme des titres alcoometriques acquis et en puissance. 

Vin - Boisson alcoolisee produite par Ia fermentation alcoolique complete ou partielle de raisins frais ou de 
produits derives uniquement de raisins frais, ou des deux. 

Vin de cepage - Vin obtenu a partir de raisins dont le cepage ou les cepages soot indiques. 

Vin domestique - Vin produit au Canada conformement a Ia presente norme et ce, uniquement a partir de raisins 
cultives au Canada ou de produits de Ia vigne provenant de raisins cultives au Canada. 

ReJrUII'que: Ce tenne ne doit etre utilisl que de Ia maniere indiqule au par. 5.1. 

Vin millesime- Vin obtenu a partir de raisins cultives durant l'annee de vendange indiquee. 

Vinage- Addition d' alcool, de brandy ou d'eau-de-vie de fruits a un vin (vin vine oufortifie). 

4. VIN PORTANT UNE INDICATION DE L'ORIGINE GEOGRAPHIQUE 

4.1 Vin canadien - Un vin peut etre etiquete «Produit du Canada» si au moins 75% de son contenu est obtenu a partir 
de raisins cultives au Canada ou de produits de Ia vigne provenant de raisins cultives au Canada. La portion 
canadienne du vin doit etre cultivee, fermentee, transformee, coupee et finie au Canada. 
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Un vin canadien peut aussi porter le nom d'une province ou d'une region vinicole, sous reserve qu' il soit conforme 
aux exigences mentionnees aux al. 4.1.1 ou 4.1.2 . 

. 1.1 Origine provinciale 

.1.1.1 L'indication de l'origine provinciale doit etre le nom d' une province se trouvant a l'interieur des limites territoriales 
du Canada. 

.1.1.2 Un vin canadien, tel qu' il est defini au par. 4.1, peut etre designe par un nom de province si au moins 75% de son 
contenu est obtenu a partir de raisins cultives dans Ia province indiquee ou de produits de Ia vigne provenant de 
raisins cultives dans ladite province. De plus, le vin doit etre produit uniquement a partir de raisins cultives au 
Canada ou de produits de Ia vigne provenant de raisins cultives au Canada. Le vin doit etre fermente, transforme, 
coupe et fini au Canada, tout en etant conforme aux exigences etablies par I' autorite responsable reconnue dans Ia 
province indiquee. 

~.1.2 Regions vinicoks ctuUJdiennes 

•. 1.2.1 L'indication de Ia region vinicole fait reference a une origine geographique designant une region productrice de 
raisins situee a l'interieur des limites territoriales d 'une province du Canada. comme il est defini au tableau 1. 

.1.2.2 Un vin canadien, tel qu' il est defmi au par. 4.1, doit etre designe par un nom de region vinicole si au moins 75% de 
son contenu est obtenu a partir de raisins cultives dans Ia region vinicole indiquee ou de produits de Ia vigne 
provenant de raisins cultives dans ladite region vinicole. Nonobstant ce qui precede, le vin doit etre produit 
uniquement a partir de raisins cultives dans Ia province ou se situe Ia region vinicole en question ou de produits de Ia 
vigne provenant de raisins cultives dans Iadite province. Le vin doit etre fermente, transforme, coupe et fini au 
Canada. tout en etant conforme aux exigences etablies par l'autorite responsable reconnue dans Ia province indiquee . 

. 1.2.3 La region vinicole indiquee sur I' etiquette de Ia bouteille doit designer le lieu d' origine des raisins et non I' endroit 
ou se trouve I' installation ou ils ont ete transformes. 

U .3 Designation du vignobk- Lorsqu 'un vignoble est mentionne sur !'etiquette, Ie vin doit etre produit uniquement a 
partir de raisins cultives dans Ie vignoble indique, et celui-ci doit etre situe a l' interieur d'une region vinicole 
mentionnee au tableau 1. La region vinicole doit egalement etre nommee sur !'etiquette de Ia bouteille, et levin doit 
etre conforme aux exigences etablies par les autorites responsables reconnues dans Ia region vinicole indiquee . 

. 1.4 Mis en bouteille a Ia propriiti - Un vin portant Ia designation «mis en bouteille a Ia propriete» doit etre obtenu 
uniquement a partir de raisins cultives sur une terre regie par un producteur-eleveur de vin, sous reserve: 

1. que le producteur-6leveur ait recolte et presse Ies raisins, fermente le moOt resultant, puis fini, vieilli et 
embouteille le vin; et 

2. que le vin fini n' ait pas quitte, en aucun moment, Ia cave de vinification avant sa mise en bouteille. 

Retr~~~rque: L 'apression "'~"~ regie par• desigM Ia propriiti sur laqUI!II~ I~ producuur-il~eur a ligale~nt le droit d 'effectUI!r- et ou il 
~xicute ~ffectiv~~nt- tous l~s procidis vinicol~s habituels. Si ce droit ligal est fondi sur les modalites d 'un bail ou d 'unt! entente de nature 
semblabl~. le bail ou l'~ntente en qUI!stion doit itre d 'Unl! durie minimale de trois ans. us raisins cultivis par ~s product~urs-il~eurs formant 
un~ coopirativ~ doiv~nt itre consideris comme ayant i ti cullivis sur Ia t~"~ rigie par cette cooperative. 

COLOMBIE­
BRITANNIQUE 

Vallee de l' Okanagan 

Vallee de Ia Sirnilkameen 

Vallee du Fraser 

CAN/CGSB-177.1-96 

TABLEAU 1 

Regions vinicoles du Canada 

Territoire situe a l'interieur des limites territoriales de Ia province de Ia 
Colombie-britannique. 

Territoire situe dans le bassin hydrographique de Ia riviere Okanagan. 

Territoire situe dans le bassin hydrographique de Ia riviere Sirnilkameen. 

Territoire situe dans le bassin hydrographique du fleuve Fraser, au sud et a 
I' ouest de Ia ville de Hope et au nord du 41Je parallele. 
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!le de Vancouver 

ONTARIO 

lie Pelee 

Rive nord du lac Erie 

Peninsule de Niagara 

NOUVELLE-ECOSSE 

Vallee de l' Annapolis 

Detroit de Northumberland 

4.2 Vin importe 

TABLEAU 1-Suite 

Territoire situe a l'interieur des limites geographiques de l'lle de Vancouver et 
des iles voisines, borde par les eaux de l' ocean Pacifique et se trouvant a 
l' ouest des cotes de Ia Colombie-Britannique continentale, au nord de Ia 
frontiere canado-americaine et au sud du 500 parallele. 

Territoire situe a l'interieur des limites territoriales de Ia province de !'Ontario. 

Territoire situe a l'interieur des limites geographiques de l'ile Pelee et borde 
par les eaux du lac Erie. 

Territoire situe a l'interieur des lirnites des comtes d'Essex, de Kent et d'Elgin, 
sauf pour Ia portion du comte de Kent situee au nord de Ia riviere Thames. 

Territoire borde par le lac Ontario, au nord, Ia riviere Niagara, a l' est. Ia riviere 
W elland, au sud, et les autoroutes 56 et 20, a l' ouest. 

Territoire situe a l'interieur des lirnites territoriales de Ia province de la 
Nouvelle-Ecosse. 

Territoire qui s'etend depuis Annapolis Royal-Lequille, comte d'Annapolis, en 
passant par des regions choisies du comte de Kings, le long du versant sud de 
Ia chaine North Mountain et du versant nord de Ia chaine South Mountain, 
jusque dans le comte de Hants, de Falmouth jusqu'a Upper Falmouth et, a 
l'est, le long des eaux de maree, jusqu'a Belmont, comte de Hants. Cette 
region est situee dans les zones climatiques 1B et 2B, diagramme climatique, 
atlas agroclimatique, 1984, rninistere de 1' Agriculture et de Ia 
Commercialisation de Ia Nouvelle-Ecosse. 

Territoire qui s'etend le long du detroit de Northumberland depuis Malagash­
North Shore, comte de Cumberland, en passant par Tatamagouche-Balfron, 
comte de Colchester, et par River John-Cape John, jusque dans Ia region de 
Merigornish-Ponds, comte de Pictou. Cette region est situee dans Ia zone 
climatique 1A, diagramme climatologique, atlas agroclimatique, 1984, ministere 
de l' Agriculture et de Ia Commercialisation de Ia Nouvelle-Ecosse. 

4.2.1 Un vin importe peut porter !' indication d'une origine geographique si au moins 75% de son contenu est obtenu a 
partir de raisins cultives dans la region indiquee ou de produits de la vigne provenant de raisins cultives dans ladite 
region, sous reserve que le vin soit conforme non seulement aux lois et reglements regissant la composition, la 
methode de production et la designation des vins propres ala consommation en vigueur dans son pays d'origine, 
mais aussi a tous les reglements canadiens applicables. 

4.2.2 Un vin importe doit porter, sur son etiquette, les mots «Produit de (nom du pays d'origine)», en plus de toute autre 
indication d'origine geographique auquel il peut avoir droit. 

5. VINS NE PORTANT PAS D'INDICATION DE L'ORIGINE GEOGRAPIDQUE 

5.1 Les vins transformes ou finis et emballes au Canada qui ne sont pas conformes aux criteres des par. 4.1 ou 4.2 
doivent etre etiquetes «Elabore par (nom de la vinerie), (emplacement de Ia vinerie), Canada, a partir de vins 
(importes _'ou domestiques)». Le terme «importe» doit etre utilise lorsque tout le vin est importe, le terme 
«domestique» lorsque tout le vin est entierement produit au Canada, et les termes «importe et domestique» ou 
«domestique et importe» lorsque le vin contient a Ia fois du vin importe et du vin domestique, le premier terme 
designant le vin present en plus grande proportion. 
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CATEGORIES DE YIN (TITRE ALCOOMETRIQUE) 

Toutes les exigences etablies dans Ia presente nonne s' appliquent a un vin se trouvant a une temperature eta une 
pression nonnales (c.-a-d. 20°C et 101 lcPa) et les resultats de tous les essais doivent etre exprimes en fonction de 
ces valeurs de temperature et de pression, sauf indication contraire. 

2 Les categories de vins ainsi que les teneurs admissibles en alcool s' appliquant a chacune d'elles sont presentees au 
tableau 2 ci-apres. Lorsqu' il est mesure de la fa~on indiquee ala section 10, le titre alcoometrique d'un vin ne doit 
pas depasser les lirnites specifiees pour sa categorie. Les valeurs maximales et minimales sont des valeurs absolues 
et ne peuvent pas etre modifiees pour tenir compte des variations inherentes aux essais. 

1 

1a 

2 

2a 

3 

3a 

4 

5 

6 

7 

7a 

TABLEAU 2 

Valeurs limites de titre alcoometrique acquis 

Categorie de vin 

Vin de table, vin 

Vin de table Ieger, vin Ieger 

Vin petillant 

Vin petillant Ieger 

Vin mousseux 

Vin mousseux Ieger 

Vin vine, vin de liqueur 

Vin de glace 

Vermouth 

Vin aromatise, vin de cocktail, 
vin aperitif 

Vin aromatise Ieger, vin de cocktail Ieger, 
vin aperitif Ieger 

% d'alcool en volume a 20°C 

au mains 8.5, au plus 14.9 

au moins 6.5, mains de 8.5 

au mains 8.5, au plus 14.9 

au moins 6.5, moins de 8.5 

au moins 8.5, au plus 14.9 

au moins 6.5, moins de 8.5 

plus de 14.9, au plus 20.0 

au mains 8.5, au plus 14.9 

au moins 8.5, au plus 20.0 

au moins 8.5, au plus 20.0 

au moins 6.5, mains de 8.5 

CATEGORIES DE YIN (DEFINITIONS) 

.1 Toutes les categories de vin doivent etre produites par Ia fermentation alcoolique complete ou partielle de raisins 
frais ou de produits provenant uniquement de raisins frais, ou des deux . 

. 2 Toutes Ies categories de vin mentionnees ci-apres doivent a voir fait 1' objet uniquement des ajouts et des procedes 
prescrits par Ia Loi et le Reglement des aliments et drogues . 

. 3 Levin ou vin de table (lllble wine) doit etre obtenu par la fermentation alcoolique complete ou partielle de raisins 
frais ou de produits provenant uniquement de raisins frais, ou des deux . 

. 4 Le vin petillant (crackling wine) est un vin qui a acquis son effervescence soit par une fermentation alcoolique 
primaire ou secondaire en cove close, soit par I' ajout de gaz carbonique. La pression totale du gaz carbonique doit 
etre superieure a 120 lcPa mais ne pas depasser 300 lcPa, a une temperature de l0°C . 

. 5 Levin mousseux (sparkling wine) est un vin qui a acquis son effervescence soit par une fermentation primaire ou 
secondaire en cove close, soit par l' ajout de gaz carbonique. La pression totale du gaz carbonique doit etre 
superieure a 300 lcPa, a une temperature de 10°C. 

Un vin mousseux fabrique au Canada ayant acquis son effervescence uniquement par une fermentation alcoolique 
secondaire en cuve close et possedant un arome, un gofit et des caracteristiques que lui contere un tel procede peut 
etre appele «champagne canadien». En outre, la methode de production utilisee doit etre indiquee sur !'etiquette 
conformement aux directives du par. 8.5 et aux pratiques oenologiques decrites a la section 9. 
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7.6 Le vin vine ou fortifie (fortified wine) doit presenter un titre alcoometrique acquis superieur a 14.9% mais 
n'excedant pas 20% en volume. Sa fabrication doit comprendre l'ajout (au vin lui-meme ou aux produits de Ia vignc 
en fermentation) de brandy, d'eau-<ie-vie de fruits ou d'alcool provenant de Ia fermentation alcoolique d'unc 
substance alimentaire puis la distillation jusqu'a ce que levin titre au moins 94% d'alcool en volume. 

7.7 Levin de liqueur (liqueur wine) est un vin dont le titre alcoometrique acquis est superieur a 14.9% mais ne depasse 
pas 20% en volume. Il doit etre derive uniquement de la fermentation alcoolique de produits de la vigne. 

Un vin de liqueur peut aussi etre designe comme etant naturel. 

Rerru~rque: L 'emploi des expressions vin de liqueiD' et naturel doit etre soumis a / 'approbation de Ia Division des aliments d 'Agriculture et Agro­
alimentaire Canada. 

7.8 Le vin de glace (icewine) est un vin produit entiercment a partir de raisins recoltes et presses selon un procede 
continu lorsque la temperature de l'air est de -8°C ou moins. Apres le pressage, le jus resultant doit etre, en 
moyenne, a au moins 32° Brix (132° Oechsle) et ce, apres son transfert dans une cuve de fermentation. Le sucre 
residuel et le titre alcoometrique acquis doivent resulter uniquement du sucre naturellement present dans les raisins. 

7.9 Le vermouth est un vin ou un vin vine auquel ont ete ajoutes des amerisants, des aromates ou d'autres substances 
vegetales ou une preparation aromatisante. 

7.10 Le vin aromatise (flavoured wine), le cocktail au vin (wine cocktail) ou le vin aperitif (aperitif wine) est un vin ou 
un vin vine auquel ont ete ajoutes des berbes, des epices, des jus de fruit, d'autres substances vegetales ou une 
preparation arornatisante. 

7.11 Le vin Ieger (light wine) est un vin de table, un vin petillant, un vin mousseux, un vin aromatise, un vin de cocktail 
ou un vin aperitif dont le titre alcoometrique est d'au moins 6.5% mais inferieur a 8.5%. 

8. EXIGENCES D'ETIQUETAGE 

8.1 GENERALrrEs 

8.1.1 Tousles vins doivent satisfaire aux exigences d'emballage et d'etiquetage regissant les boissons alcoolisees et aux 
autres exigences pertinentes prescrites par la Loi et le Reglement des aliments et drogues ainsi que par la Loi et le 
Reglement sur l' emballage et l' etiquetage des produits de consommation. 

8.1.2 Les vins dont I' etiquette donne des renseignements de nature qualitative (noms des cepages, millesime, mise en 
bouteille a la propriete, etc.) doivent, si cela est requis, etre accompagnes d'un certificat emis par un agent dQment 
autorise du pays ou de la region d'origine, lequel certificat doit attester que l'origine, le millesime, le cepage, etc., 
paraissant sur l' etiquette du vin sont autbentiques. 

8.1.3 Lorsque des descripteurs ou des termes utilises dans la presente norme figurent sur une etiquette, ils doivent etre 
conformes aux definitions des descripteurs ou des termes enonces dans Ia presente norme. 

8.2 Vins de cepage 

8.2.1 Seuls les noms des cepages presentes a l'annexe A peuvent se trouver sur I' etiquette d'un vin canadien qui satisfait 
aux exigences du par. 4.1. 

8.2.2 Le nom d'un cepage peut etre employe en tant qu'appellation type d'un vin lorsqu 'au moins 75% du vin est fait du 
cepage en question. 

8.2.3 Dans le cas des vins a double cepage, les deux cepages doivent etre identifies (si l'on veut les mentionner sur 
!'etiquette); au moins 85% du vin doit etre constitue des deux cepages nommes, le deuxieme cepage devant 
representee au moins 15% du produit total. 

8.2.4 Dans le cas des vins a triple cepage, les trois cepages doivent etre identifies (si l'on veut les mentionner sur 
!'etiquette); au moins 85% du vin doit etre constitue des trois cepages nommes, les deuxieme et troisieme cepages 
devant representer respectivement au moins 15% et 5% du produit total; la proportion du cepage declare le moins 
important ne doit pas etre inferieure au total des cepages non declares. 
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.2.5 Si levin n'entre pas dans les categories susmentionnees, tousles cepages qu'il contient ainsi que leurs pourcentages 
respectifs doivent etre indiques . 

. 2.6 Dans tous les cas, les cepages declares doivent etre enumeres par ordre quantitatif decroissant, selon un mode de 
presentation identique . 

. 2.7 Lorsqu'un jus de raisins de reserve est employe, Ia quantite de jus de reserve ajoutee doit etre comprise dans le 
calcul de Ia teneur en cepages . 

. 3 Vins millesimes 

.3.1 Un millesime peut figurer sur !'etiquette d'un vin lorsqu'au moins 85% de celui-ci appartient au millesime en 
question . 

. 3.2 Lorsqu 'un jus de raisins de reserve est employe, Ia quantite de jus de reserve ajoutee doit etre comprise dans le 
calcul de Ia teneur en vin millesirne. 

1 .4 Teneur en sucre et descripteurs du degre de douceur 

. .4.1 Les descripteurs du degre de douceur figurant sur les etiquettes des vins vendus au Canada doivent correspondre a 
ceux indiques au tableau 3. Les vins doivent presenter des teneurs en sucre conformes aux lirnites determinees pour 
les divers types de vins mentionnes dans le tableau. 

TABLEAU 3 

Descripteurs du degri de douceur sur les etiquettes 

Vins de table 

Descripteur du degre de douceur Teneur en sucre residue) Acldite totale 
(exprimee en acide tartrique) 

Sec a. au plus 5 giL au moins 4 giL 
(dry) ou 

b. acidite totale: plus de 2 giL, au moins 4 giL 
mais pas plus de 9 giL 

Demi-sec a. plus de 5 giL, au moins 4 giL 
(semi-dry ou off-dry) mais pas plus de 12 giL 

ou 

b. acidite totale: plus de 10 giL, au moins 4 giL 
mais pas plus de 18 giL 

Demi-doux plus de 12 giL, au moins 4 giL 
(medium dry ou semi-sweet) mais pas plus de 45 giL 

Doux plus de 45 giL au moins 4 giL 
(sweet) 

Vin de glace 

Descripteur du degre de douceur Teneur en sucre residuel Acidite totale 
(exprimee en acide tartrique) 

Doux plus de 65 giL au moins 6.5 giL 
(sweet) 
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TABLEAU 3--Suite 

Vins mousseux 

Descripteur du degre de douceur Teneur en sucre residuel 
Acidite totale 
(exprimee en acide tartrique) 

Naturel1 pas plus de 15 giL et aucun au moins 4 giL 
(natural brut) edulcorant ajoute au dosage 

Bmt au plus 15 giL au moins 4 giL 

Extra sec plus de 15 giL, au moins 4 giL 
(extra dry) mais pas plus de 25 giL 

Sec plus de 25 giL, au moins 4 giL 
(dry) mais pas plus de 35 giL 

Demi-sec plus de 35 giL, au moins 4 giL 
(medium dry ou semi-dry) mais pas plus de 50 giL 

Doux plus de 50 giL au moins 4 giL 
(sweet) 

1L 'utilisation du terme nature) est condilionnelle a /'approbation d'Agriculture et Agro-alimentaire Canada. 

Vins de liqueur et vins vines 

Descripteur du degre de douceur Teneur en sucre residue) Acidite totale 
(exprimee en acide tartrique) 

Sec au plus 30 giL au moins 4 giL 
(dry) 

Demi-sec plus de 30 giL, au moins 4 giL 
(medium dry ou semi-dry) mais pas plus de 65 giL 

Doux plus de 65 giL au moins 4 giL 
(sweet) 

8.5 Vins mousseux et vins petillants 

8.5.1 Lorsque Ia methode de production est confonne a l'une des methodes suivantes, elle peut etre indiquee sur 
!'etiquette du produit (voir Ies definitions des methodes a Ia section 9, Pratiques a:nologiques). 

1. Methode de transvasage 

2. Fermentation en bouteille 

3. Methode champenoise ou methode traditionnelle ou classique 

4. Methode de Ia cove close. 

8.6 Vins atteints par Ia pourriture noble (Botrytis) - Pour qu'un vin porte Ia mention «atteint par Ia pourriture 
noble» sur son etiquette, il doit avoir ete produit avec des raisins mOrs et frais dont une bonne partie a ete atteinte, 
dans des conditions naturelles, par le champignon Botrytis cinerea, et ce, d'une maniere favorisant Ia concentration 
des sucres dans Ies grains. Ces vins presentent les caracteristiques dites transmises par Ia «pourriture noble» ou 
I'«Edelfaule» . Le sucre residue! et le titre alcoometrique acquis ne doivent etre attribuables qu'aux sucres 
naturellement presents dans les raisins. L'etiquette des vins atteints par Ia pourriture noble doit faire etat d'une 
origine geographique plus precise que le pays. Les vins en question doivent en outre respecter les reglements etablis 
par les autorites responsables reconnues. 
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.7 Vins de vendange tardive, vins selectionnes de vendange tardive ou vins selectionnes speciaux de vendange 
tardive - Pour qu' un vin porte Ia mention «de vendange tardive», «selectionne de vendange tardive» ou 
«selectionne special de vendange tardive» sur son etiquette, il doit avoir ete produit exclusivement avec des raisins 
mOrs et frais dont une bonne partie a ete dessechee dans des conditions naturelles, et ce, d'une maniere favorisant Ia 
concentration des sucres dans les grains. Le sucre residue) et le titre alcoornetrique acquis ne doivent etre 
attribuables qu ' aux sucres naturellement presents dans les raisins. L' etiquette de ces vins do it faire etat d' une origine 
geographique plus precise que le pays. Les vins en question doivent en outre respecter les reglements etablis par les 
autorites responsables reconnues . 

. 8 Vins de glace - Pour qu'un vin porte Ia mention «Vin de glace» sur son etiquette, il doit avoir ete produit 
confonnement aux exigences du par. 7.8. L'etiquette de ces vins doit faire etat d'une origine geographique plus 
precise que le pays. Les vins en question doivent en outre respecter les reglements etablis par les autorites 
responsables reconnues . 

. 9 Designation du vignoble- Pour qu'un vin porte Ia designation du vignoble sur son etiquette, il doit satisfaire aux 
exigences de l'al. 4.1.3. L'etiquette de ces vins doit faire etat d'une origine geographique plus precise que le pays. 
Les vins en question doivent en outre respecter les reglements etablis par les autorites responsables reconnues . 

.1 0 Mis en bouteille a Ia propriete - Pour que Ia designation «mis en bouteille a Ia propriete» paraisse sur l' etiquette 
d'un vin, celui-ci doit satisfaire aux exigences de l'al. 4.1.4. L'etiquette de ces vins doit aussi faire etat d'une origine 
geographique plus precise que le pays. Les vins en question doivent en outre respecter les reglements etablis par les 
autorites responsables reconnues. 

U 1 Noms de vins communs - Se reporter a l' article 11.18 de Ia Loi sur les marques de commerce pour consulter Ia 
liste actuelle des noms de vins communs acceptables. (Voir l' al. 11.3.1) 

1~. PRA TIQUES <ENOLOGIQUES 

.1 Substances autorisees pour le traitement du vin - Les substances enumerees dans Ia premiere partie de 
l'annexe B sont approuvees (considerees conformes aux bonnes pratiques cornmerciales) pour etre utilisees par les 
fabricants de vins autorises a des fins de production, de traitement en cellier ou de finition du vin. Toutefois, 
lorsqu'une des substances figurant dans cette liste n'est plus permise en vertu de Ia Loi et du Reglement des aliments 
et drogues, l'autorisation de l'utiliser aux presentes fins est egalement revoquee. Les substances enumerees dans Ia 
deuxieme partie de l'annexe B sont, au moment de Ia publication de Ia presente norme, en instance d'approbation 
par Sante Canada . 

. 2 Contaminants- Les lirnites maximales admissibles concernant divers sous-produits naturels, produits chimiques 
agricoles et contaminants sont traitees dans le Reglement des aliments et drogues. De plus, les lirnites enoncees dans 
l' annexe C s' appliquent. 

.3 Vin petillant, vin mousseux 

.3.1 Methode de transvasage- Methode de production de vins petillants ou mousseux comportant une fermentation 
prirnaire ou secondaire dans une bouteille d' au plus 5 L, le vin etaot separe de ses depots (lies) par transvasage . 

• .3.2 Fermentation en bouteille ou methode tradiJionnelh ou classique- Methode de production de vins petillants ou 
mousseux comportant une fermentation primaire ou secondaire dans une bouteille d'au plus 5 L, levin etant separe 
de ses depots (lies) par degorgement. Le vin fini est vendu dans Ia bouteille ayant servi a Ia fermentation . 

. 3.3 Methode de Ill cuve close - Methode de production de vins petillants ou mousseux comportant une fermentation 
secondaire dans une cuve close de plus de 5 L. 

.3.4 Gazeijictition -Methode de production de vins petillants ou mousseux comportant l'ajout de gaz carbonique . 

. 4 Maintien d'une contre-pression dans les vins petillants et mousseux- Du gaz carbonique peut etre utilise pour 
maintenir une contre-pression pendant le transvasage du produit fmi de fermentation secondaire de Ia bouteille a Ia 
cuve de traitement en vrac, de Ia cuve de traitement en vrac a Ia bouteille ou d' une bouteille a une autre, sous reserve 
que Ia teneur en gaz carbonique ne soit pas augmentee de plus de 90 mg/L pendant le transvasage. 
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9.5 Rendement - Les vins dont l'origine geographique est indiquee sont assujettis a une limite maximale de 
production de 900 L par 1000 kg de raisin ou d'autres produits de Ia vigne equivalents (0.9 Uk:g). 

9.6 Chaptalisation- Les vins dont l'origine geographique est indiquee ne doivent pas avoir re~u plus de 76.5 g de 
sucre supplementaire (a l'etat anhydre) par litre de jus, ce qui correspond a 4.5% d'alcool en volume. 

9.7 Vinage- Dans le cas des vins dont !'etiquette fait etat d'une origine geographique plus precise que le pays, le 
vinage est limite aux categories mentionnees aux par. 7 .6, 7.9 et 7 .10. 

10. MEmODES D' ANALYSE 

Toutes les analyses doivent etre effectuees confonnement aux methodes applicables les plus recentes de 
1' Association of Official Analytical Chemists. 

11. REMARQUES 

11.1 Mise a jour de Ia nonne 

11.1.1 La presente nonne a ete elaboree par le comite du vin de l'ONGC qui se composait. au moment du scrutin final, des 
membres dont Ia liste est donnee au debut de Ia presente publication. Ce comite est responsable de Ia mise a jour de 
Ia nonne de fa~on ace qu'elle reflete toujours l'evolution de Ia technologic et les autres progres. 

11.1.2 L'Office des nonnes generales du Canada assure un service de secretariat au comite. Toute demande de 
modification ou suggestion d'amelioration de Ia nonne doit etre adressee au Secretaire du comite du vin, Office des 
nonnes generales du Canada, qui les soumettra aux membres du comite qui les etudieront puis, si c'est necessaire, 
procederont a un scrutin postal. 

11.1.3 La nonne sera modifiee par des modificatifs ou par une nouvelle edition. Si le comite determine que Ia nonne n' est 
plus utile, il peut decider de Ia retirer. Le comite doit reviser Ia nonne au moins tous les cinq ans et peut decider de 
Ia maintenir telle quelle, de Ia retirer ou d'en preparer une nouvelle edition. 

11.2 Publications connexes 

11.2.1 Agriculture et Agro-alimentaire Canada 

Loi sur les produits agricoles du Canada 
Reglement sur les produits transfonnes. 

11.2.2 British Columbia Wine Act, SBC 1990, Chapter 35, index chapter 39.3. 

11.2.3 Regles et reglements de l'Ontario Vinters Quality Alliance. 

11.2.4 Les sources de diffusion de ces publications sont indiquees au par. 11.3. 

11.3 Sources de diffusion des publications de reference et des publications connexes 

11.3.1 Les publications mentionnees aux al. 2.1.1, 2.1.2, 2.1.3, 11.2.1 et au par. 8.11 sont diffusees par le Groupe 
Communication Canada, Edition, Ottawa, Canada KIA OS9. Telephone (819) 956-4802. Telecopieur (819) 
994-1498. 

11.3.2 La publication mentionnee a l'al. 11.2.2 est diffusee par le British Columbia Wine Institute, 1193 West 23rd Street, 
North Vancouver, B.C. V7P 2H2. Telephone (604) 986-0440. Telecopieur (604) 986-2625. 

11.3.3 La publication mentionnee a l'al. 11.2.3 est diffusee par l'Ontario Vinters Quality Alliance, 35 Maywood Avenue, 
St. Catharines, Ontario L2R IC5. Telephone (905) 684-8070. Telecopieur (905) 684-2993. 

11.3.4 La publication mentionnee a l'al. 2.1.4 est diffusee par 1' Association of Official Analytical Chemists, a 1' AOAC 
International, Dept. 0742, 1970 Chain Bridge Road, McLean, Virginia 22019-0792, U.S.A. 

11.3.5 La publication mentionnee a I' al. 2.1.5 est diffusee par le ministere de 1 'Agriculture et de Ia Commercialisation de Ia 
Nouvelle-Ecosse, Edifice Joseph Howe, Piece 700, 1690, rue Hollis, Case postale 190, Halifax, Nouvelle-Ecosse 
B3J ZM4. Telecopieur (902) 424-3948. 
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lA presente annexe constitue une partie obligatoire de Ia presente nonne. 

cEPAGES CANADIENS ET LEURS SYNONYMES 

• ARffiTEs DE Vfl'IS VINIFERA 

om principal 

gria 
.ligate 
.uxerrois 
lauburger 
'acchus 
.abemet Franc 
,abemet Sauvignon 
~hardonnay 

~hardonnay Musque 
~hasselas 

~henin Blanc 
:a lombard 
~orvina 

>olcetto 
>omfelder 
unkelfelder 

unnint 
iamay de Chaudenay 
iamay Noir 
iarganega 
7ewiirztraminer 
7oldburger 
1riiner Veltliner 

' emer 
.em berger 
dadeleine Angevine 
<iadeleine Sylvaner 
.falbec 
<ialvasia 

elon de Bourgogne 
ferlot 
forio-Muskat 
dtsvane 

Synonyme(s) 

Pinot Auxerrois 

Cabemet 
Cabemet 
Pinot Chardonnay 

Chasselas Dore, Gutedel, Weisser Gutedel 
Pineau de Ia Loire 
French Colombard. Colombar 

Gamay 

Traminer 

Veltliner 

Herold-rebe 
Trollinger ! Riesling 
Lirnberger, Blaufranki.sch, Kekfrankos 

Mal beck 
Malvasia Bianca 
Melon 

Sylvaner ! Weissburgunder, Muscat 
Matsvani 
Riesling ~ Sylvaner, Rivaner 

ANNEXEA 

\iller-Thurgau 
~uscat Blanc 
iduscat Ottonel 
)ptima 
>raniensteiner 
>rtega 

Muskateller, Gelber Muskateller, Muscat, Yellow Muscat Muskotaly 

erie of C' saba 
etite Sirah 
inot Blanc 
inot Gris 
inot Meunier 
inot Noir 
efosco 
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Pearl of C' saba 

Weissburgunder, Pinot Bianco 
RuUinder, Pinot Grigio, Grauer Burgunder 
Meunier, Mullerrebe, Scbwarzriesling 
Blauer Spatburgunder, Spatburgunder, Blauburgunder, Pinot Nero 
Grosse Syrah 
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Nom principal 

Riesling 
Riesling ! Traminer 
Rkatsiteli 
Rotberger 
Saint-Laurent 
Sauvignon Blanc 
Scheurebe 
Schonliirger 
Semillon 
Sereksia Chomaya 
Siegerrebe 
Sylvaner 
Syrah 
Tokai 
Trebbiano 
Trollinger 
W elschriesling 
Zefrr 
Zen go 
Zinfandel 
Zweigelt 
Viognier 

Renuuques: 

Synonyme(s) 

White Riesling 

Fume Blanc 
Silvaner ! Riesling, Samling 88 

Semillon Blanc 

Silvaner 
Shiraz, Sirah 
Tocai, Tocai Friulano 
Ugni Blanc 
Black Hamburg, Grossvematsch, Schiava Grossa 
Riesling ltalico 

Blauer Zweigelt, Zweigeltrebe 

1. L 'orthographe des noms fran~ais reprenant des noms allemands comportant un trbna peut varier Iegerement de 
/'original. 

2. Dans le cas de varietes plus recentes oU, pour des raisons de commercialisation, le nom des parents de Ia variete 
figure sur I' etiquette, par ex. Riesling:! Sylvaner pour Muller-Thurgau, on doit utiliser un d » souligne (:!), et non 
pas un tiret ou une ba"e oblique, afin de ne pas risquer de les prendre pour un melange. 

V ARJErEs HYBRIDES INTERSPECIFIQUES 

Nom principal 

Aurore 
Baco Noir 
Canada Muscat 
Cascade 
Castel 
Cayuga White 
Chambourcin 
Chancellor 
Chelois 
Couderc Muscat 
Couderc Noir 
De Chaunac 
Floren tal 
Garonnet 
L' Acadie Blanc 
Lacrosse 
Landal 
Landot Noir 
Leon Millot 
Marechal Foch 
Marechal Joffre 
Michurinetz 

A2 

Synonyme(s) 

Aurora 

Cayuga 

Chancellor Noir 

Muscat du Moulin, Couderc 

Millot 
Foch 
Joffre 
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Nom principal 

New York Muscat 
Pearl of Zala 
Pollux 
Precoce de Colmar 
Ravat Noir 
Rayon d'Or 
Regent 
Rosette 
Roucaneuf 
Rougeon 
Sainte-Croix 
Saint-Pepin 
Saperavi 
Saperavi Sevemyi 
Sevemy 
Seyval Blanc 
Siegfriedrebe 
Sovereign Opal 
Suputinskij belyj 
Valerien 
Veeblanc 
Verdelet 
Vidal Blanc 
Vignoles 
Villard Blanc 
Villard Noir 
Vincent 
Vivant 
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Zala 

Saperavi Serverni 

Seyval 
Siegfried Rebe, Siegfried 

Vidal 
Ravat 
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ANNEXE B 

La presente annexe constitue une partie obligatoire de Ia presente norme. 

SUBSTANCES APPROuvEES POUR LA PRODUCTION DEVIN 

Substance 

1. Levures 

2. Jus de raisins concentre 

3. Sucre, dextrose, sucre inverti, 
[fructose], glucose, ou solides du 
glucose, ou solutions aqueuses de 
ces substances 

4. Adjuvants de levures: diphosphate 
d'amrnonium, monophosphate 
d' ammonium, sulfate d' amrnonium, 
diphosphate de potassium, 
monophosphate de potassium 

5. Sulfate de calcium 

6. Carbonate de calcium 

7. Acide sulfureux, y compris ses sels 

8. 

9. 

Acide tartrique ou citrique 

Amylase et pectinase 

10. Acide ascorbique et erythorbique et 
leurs sels 

CAN/CGSB-177 .1-96 

Utilisation 

Induction de Ia fermentation 
alcoolique. 

Production du vin. 

Accroissement du titre 
alcoometrique en puissance, ou 
edulcoration. 

Aide a Ia fermentation. 

Aide a Ia fermentation. 

Reduction de l'exces d'acides 
naturels dans les vins a haute 
acidite. 

Sterilisation et conservation du vin. 

Accroissement de l' acidite du vin. 

Fractionnement de Ia pellicule et 
extraction des substances 
aromatisantes. 

Limites 

Bonnes pratiques industrielles. 

Bonnes pratiques industrielles. 

Bonnes pratiques industrielles; 
assujettissement aux limites du 
par. 9.6; ajout avant, pendant ou 
apres Ia fermentation. 

Bonnes pratiques industrielles. 

En quantite telle que Ia teneur en 
sulfates solubles du vin fini 
n 'excede pas 0.2% en masse par 
volume, exprimee en sulfate de 
potassium. 

En quantite telle que Ia teneur en 
acide tartrique du vin fini ne soit 
pas inferieure a 0.15% en masse par 
volume. 

En quantite telle que Ia teneur dans 
le vin fini n' ex cede pas: 
a. 70 parties par million a l'etat 

libre 
b. 250 parties par million a I' etat 

combine 
c. 320 parties par million au total, 

exprimee en anhydride sulfureux. 

En quantite telle que, dans le vin 
ayant 35 giL de sucre residue! ou 
plus, Ia teneur dans le vin fini 
n' ex cede pas: 
a. 70 parties par million a l' etat 

libre 
b. 350 parties par million a l'etat 

combine 
c. 420 parties par million au total, 

exprimee en anhydride sulfureux. 

Bonnes pratiques industrielles. 

Bonnes pratiques industrielles. 

Preservation de l' arome et de Ia Bonnes pratiques industrielles. 
couleur (non-assombrissement) des 
vins et des substances viniques; 
preservation du vermouth et d' autres 
vins de Ia maderisation. 
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Substance Utilisation 

11. Formules a base de Elimination de Ia formation de 
dimethylpolysiloxane (agent anti- mousse pendant Ia production du 
mousse) vin. 

12. Polyvinyl-pyrrolidone (PVP) Clarification du vin. 

13. L 'un des agents de collage suivants: Clarification du vin. 
charbon active, agar-agar, albumine, 
caseine, argile, terre a diatomees, 
gelatine, colle de poisson (isinglass), 
mica, acide tannique et blanc d' reuf 

14. Ferrocyanure de potassium Stabilisation du vin. 

15. Caramel Dans les vins vines et de liqueur. 

16. Brandy, eau-de-vie de fruits ou Accroissement du degre d 'alcool du 
alcool provenant de Ia fermentation vin. 
alcoolique de substances 
alirnentaires et de Ia distillation 
jusqu' a production d'alcool titrant 
au moins 94% d'alcool en volume 

17. Gaz carbonique (C02) Stabilisation et conservation du vin; 
maintien de Ia contre-pression 
pendant le transvasage des vins 
mousseux et petillants finis; 
gazeification des vins mousseux et 
petillants. 

18. Oxygene ou ozone Cuisson et vieillissement du vin. 

19. Acide sorbique et ses sels Neutralisation des levures et de 
certaines moisissures dans le vin. 

20. Avant Ia filtration finale, le vin peut Traitement du vin. 
etre traite avec: 

B2 

a. une resine fortement acide 
echangeuse de cations sous forme 
d'ions sodium, ou 

b. une resine faiblement basique 
echangeuse d ' anions sous forme 
d' ions hydroxyle 

Limites 

Maximum de I 0 parties par million 
dans le vin fini . 

Maximum de 2 parties par million 
dans le vin fini. 

Maximum de 2 parties par million 
dans le vin fini . 

Maximum de 1 partie par million 
dans le vin fini. 

Bonnes pratiques industrielles. 

Bonnes pratiques industrielles; 
assujettissement aux limites 
exposees au par. 9.7 (Vinage) et au 
tableau 2 (Valeurs limites de titre 
alcoometrique acquis). 

Bonnes pratiques industrielles. 

Bonnes pratiques industrielles. 

Dans le vin fini: 200 parties par 
million, exprimees en acide 
sorbique; sauf s' il y a moins de 
9% d'alcool en volume et plus de 
1% de sucre, 500 parties par 
million, exprimees en acide 
sorbique; si emballe dans un 
contenant autre qu'en verre, 
500 parties par million, exprimees 
en acide sorbique. 

Les resines anioniques, cationiques 
et non ioniques, a I' exception des 
resines anioniques a l'etat d'acides 
mineraux, peuvent etre utilisees 
dans des procedes continus et par 
lot pour le traitement partie! ou 
complet du vin, a condition qu' apres 
le traitement: 
1. le caractere fondamental du vin 

n'ait pas ete altere 
2. Ia couleur du vin n' ait pas ete 

reduite en de~a de sa couleur 
habituelle 

3. Ia concentration de cations 
metalliques du vin n' ait pas ete 
reduite a moins de 300 mg/L 
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Substance Utilisation Limites 

4. l'acidite naturelle ou fixe du vin 
n' ait pas ete reduite a moins de 
4 parties par millier pour les vins 
de table rouges, a 3 parties par 
millier pour les vins de table 
blancs ou a 2.5 parties par 
millier pour tous les autres vins 

5. le pH du vin n' ait pas ete abaisse 
a moins de 2.5 ni porte a plus de 
4.5 

6. les resines utilisees n' aient pas 
transfere au vin des substances 
ou des caracteristiques 
(attribuables au traitement a Ia 
resine) proscrites dans l'une ou 
1' autre section de Ia presente 
partie. 

Des agents de conditionnement ou 
de regeneration comportant de l' eau, 
des acidulants communs aux vins 
traites, des acides rnineraux, des sels 
et des bases peuvent etre employes, 
a condition que Ia resine 
conditionnee ou regeneree soit 
rincee avec de l'eau jusqu'a ce que 
Ia resine et le contenant soient tout 
a fait exempts des agents de 
conditionnement et de regeneration 
n'ayant pas reagi (residuels) avant 
!'introduction du vin. 

SUBSTANCES EN INSTANCE D'APPROBATION PAR SANTE CANADA 
ET LEURS LIMITES D'UTILISA TION 

Produit 

Sulfate de cuivre 

Dimethyldicarbonate 
(DMDC) 

Fructose 

Acide fumarique 

Glucose-oxydase 

Gomme arabique 

Peroxyde d'hydrogene 

Kieselsol 

Acide lactique 

Acide malique 
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Utilisation 

Clarification et stabilisation du vin. 
Elimination du sulfure d'hydrogene ou des thiols. 

Inhibition des levures, des bacteries et des moisissures dans le vin. 

Edulcoration du vin. 

Stabilisation du vin et correction de Jacunes naturelles. 

Reduction ou elimination des proteines thermolabiles du vin. 
Degradation des glucosides afln de liberer les monoterpenes aromatiques du vin. 

Clarification et stabilisation du vin. 

Aide a Ia fermentation secondaire pendant Ia viniflcation en mousseux. 
Elimination de Ia coloration du jus des raisins rouges ou noirs. 

Clarification et stabilisation du vin. 

Stabilisation du vin et correction de lacunes naturelles. 

Augmentation de I' acidite du vin. 
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Produit 

Bacteries malolactiques 

Acide metatartrique 
(polymere de I' acide 
tartrique) 

Azote (gazeux) 

Copeaux et particules de 
chene ( carbonises et non 
carbonises) 

Polyvinylpoly­
pyrrolidone 
(PVPP) 

Bicarbonate de potassium 

Carbonate de potassium 

Citrate de potassium 

Tartrate acide de potassium 

Bitartrate de potassium 

B4 

Utilisation 

Amor~age de Ia fermentation malolactique dans le vin. 
Desacidification du vin. 

Augmentation de I' acidite du vin; stabilisation du vin. 

Pressurisation au cours du filtrage et de l'embouteillage du vin mousseux. 
Creation d'un milieu exempt d'oxygene au cours de l'embouteillage, de Ia 
filtration et du stockage du vin. 

Traitement des vins. 

Clarification et stabilisation du vin. 
Elimination de Ia coloration excessive du vin ou du jus. 

Reduction de I' exces d' acides naturels dans les vins a forte teneur en acide. 

Reduction de l'exces d'acides naturels dans les vins a forte teneur en acide. 

Stabilisation du vin. 

Stabilisation du vin. 

Reduction de l'exces d'acidite naturelle dans les jus tres acides avant ou pendant 
la fermentation. 
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ANNEXE C 

lA presente annexe constitue une partie obligatoire de Ia presente nonne. 

Sauf indication contraire du Reglement des aliments et drogues, les limites prescrites ci-dessous s' appliquent aux sous­
produits naturels et aux contaminants suivants: 

Nom commun 

Carbamate d'ethyle 

Alcool methylique (methanol) 

Diethyleneglycol 

Sodium 

Acidite volatile 

Arsenic 

Plomb 

Metaux-traces et contaminants de 
l'environnement non mentionnes 
ailleurs dans le Reglement des 
aliments et drogues 
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Limite maximale dans le vin fmi 

30 parties par milliard 
100 parties par milliard 

400 parties par million 

10 parties par million 

500 parties par million 

vin de table 
vin vine 

0.13% en poids par volume d'acidite volatile, exprimee en acide acetique 

0.1 partie par million 

0.2 partie par million 

Recommandations pour la qualite de I' eau potable au Canada 
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JURIDICTION 

Alberta 

Colombie-
Britannique 

Quebec 

ANNEXED 

A TITRE DE RENSEIGNEMENTS 

REGLEMENTS PROVINCIAUX: SUR LES BOISSONS ALCOOLISEES ET AUTORITES RESPONSABLES 

MINISTERE LEGISLATION REGLEMENT AUTORITE LEGISLATIVE/ 
(Loi) ADMINISTRATIVE 

Ministre responsable de Liquor Control Act Liquor Administration ALBERTA GAMING AND LIQUOR COMMISSION 
l' Alberta Gaming and Regulations 50 Corriveau Avenue 
Liquor Commission St. Albert, Alberta 

TSN 3T5 
Telephone: (403) 447-8600 
Telecopieur: (403) 447-8919 

Ministry of Attorney Liquor Distribution BRITISH COLUMBIA LIQUOR DISTRIBUTION 
General Act BRANCH 

2625 Rupert Street 
Vancouver, British Columbia 
V5M 3T5 
Telephone: (604) 252-3180 
Telecopieur: (604) 252-3200 

Ministere de I' industrie Loi sur Ia Societe Reglement sur le vin et REGIE DES ALCOOLS, DES COURSES ET DES JEUX 
et du commerce des alcools du les autres boissons 1, rue Notre-Dame 

Quebec alcooliques fabriques ou bureau 9200 
embouteilles par un Montreal, Quebec 
titulaire de permis de H2Y IB6 
fabricant de vin Telephone: (514) 873-4856 

Telecopieur: (514) 864-9664 

SOCIETE DES ALCOOLS DU QuEBEC 
905, avenue De Lorimier 
Montreal, Quebec 
H2K 3V9 
Telephone: (514) 253-6057 
Telecopieur: (514) 864-2650 
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JURIDICTION MINISTERE LEGISLATION REGLEMENT AUTO RITE LEG ISLA TIVFJ 
(Loi) ADMINISTRATIVE 

Saskatchewan The Alcohol and SASKATCHEWAN LIQUOR AND GAMING 
Gaming AUTHORITY 
Regulation Administration centrale: 2025 Victoria A venue 
Act Correspondance: 

P.O. Box 5054 
Regina, Saskatchewan 
S4P 3M3 
Telephone: (306) 787-1737 
Telecopieur: (306) 787-8439 

Territoires du Ministere de Ia securite Loi sur les Reglement sur les SOCIETE DES ALCOOLS DES T.N.-0. 
Nord-Ouest et des services publics Territoires du boissons alcoolisees des 31, chemin Capitale, bureau 20 l 

Nord-Ouest Territoires du Nord- Hay River, NT 
(Federale) Ouest XOE IG2 
Loi sur les Telephone: (403) 874-2100 
boissons Telecopieur: (403) 874-2180 
alcoolisees 
Loi sur Ia gestion 
des finances 
publiques 

be-do-Prince Procureur general Liquor Control Act Liquor Control Act P.E.I. LIQUOR CONTROL COMMISSION 
Edouard Regulations Administration centrale: 

3 Garfield Street 
Parkdale, Prince Edward Island 
Correspondance: 
P.O. Box 967 
Charlottetown 
Prince Edward Island 
CIA 7M4 
Telephone: (902) 368-5720 
Telecopieur: (902) 368-5735 

Manitoba Ministere de Ia culture, Loi sur Ia Les reglements de Ia loi SOCIETE DES ALCOOLS DU MANITOBA 
du patrimoine et de Ia reglementation des sur Ia reglementation 1555, place Buffalo 
citoyennete alcools des alcools Fort Garry - Winnipeg 

C.P. 1023 
Winnipeg, Manitoba 
R3C 2Xl 
Telephone: (204) 284-2501 
Telecopieur: (204) 475-7666 
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JURIDICTION MINISTERE LEGISLATION REGLEMENT AUTORITE LEGISLATIVFJ 
(Loi) ADMINISTRATIVE 

Ontario Ministere de Ia Loi sur les alcools REGIE DES ALCOOLS DE L'ONTARIO 
consommation et du Loi sur les permis Service A Ia clientele 

. commerce d'alcool 55 est, boul. Lake Shore 
Loi sur le contenu Toronto, Ontario 
du vin M5E lA4 

Telephone: (416) 365-5851 ou 1-800-668-5226 
Telecopieur: (416) 864-6864 

LA COMMISSION DES PERMIS D' ALCOOL DE 
L'ONTARIO 
55 est, boul. Lake Shore 
Toronto, Ontario 
M5E 1A4 
Telephone: (416) 326-0450 
Telecopieur: (416) 326-0387 

NouveUe-Ecosse Nova Scotia Liquor Liquor Control Act Reglement afferent A Ia NOVA SCOTIA LIQUOR COMMISSION 
Commission Liquor Control Act Administration centrale: 

93 Chain Lake Drive 
Bayers Lake Industrial Park 
Correspondance: 
P.O. Box 8720 
Postal Station "A" 
Halifax, Nova Scotia 
B3K 5M4 
Telephone: (902) 454-5841 
Telecopieur: (902) 453-1153 

Nouveau- Societe de Ia couronne Loi sur Ia Societe SOCIETE DES ALCOOLS DU NOUVEAU-BRUNSWICK 
Brunswick des alcools du Chemin Old Wilsey - Pare industriel 

Nouveau- C.P. 20787 
Brunswick Fredericton, Nouveau-Brunswick 

E3B 5B8 
Telephone: (506) 452-1551 
Telecopieur: (506) 452-9890 
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JURIDICTION MINISTERE LEGISLATION REGLEMENT AUTORITE LEGISLATIVE/ 
(Loi) ADMINISTRATIVE 

Terre-Neuve Liquor Control Act NEWFOUNDLAND LIQUOR CORPORATION 
Liquor Corporation 90 Kenmount Road 
Act P.O. Box 8750, Station "A" 

. . St. John's, Newfoundland 
AlB 3Vl 
Telephone: (709) 724-1100 
Telecopieur: (709) 754-0321 

Yukon Loi sur les Reglement sur les SOCIETE DES ALCOOLS DU YUKON 
boissons boissons alcoolisees du 9031, chemin Quartz 
alcoolisees du Yukon Whitehorse, Yukon 
Yukon YlA 4P9 

Telephone: (403) 667-5244 
Telecopieur: (403) 393-6306 
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JURISDICTION DEPARTMENT/ LEGISLATION REGULATION LEGISLATIVE/ 
MINISTRY (Act) REGULATORY ADMINISTRATIVE AUTHORITY 

Newfoundland Liquor Control Act NEWFOUNDLAND LIQUOR CORPORATION 
Liquor Corporation 90 Kenmount Road 
Act P.O. Box 8750, Station "A" 

St. John 's, Newfoundland 
AlB 3VI 
Telephone: (709) 724-1100 
Facsimile: (709) 754-0321 

Yukon Yukon Liquor Act Y oukon Liquor YUKON LIQUOR CORPORATION 
Regulations 9031 Quartz Road 

Whitehorse, Yukon 
YlA 4P9 
Telephone: (403) 667-5244 
Facsimile: (403) 393-6306 

W
ith

dra
wn/R

eti
rée



JURISDICTION DEPARTMENT/ LEGISLATION REGULATION LEGIS LA TIVFJ 
MINISTRY (Act) REGULATORY ADMINISTRATIVE AUTHORITY 

Ontario Ministry of Consumer Liquor Control Act LIQUOR CONTROL BOARD OF ONTARIO 
and Commercial Liquor Licence Customer Service Department 
Relations Act 55 Lake Shore Boulevard East 

Wine Content Act Toronto, Ontario 
M5E 1A4 
Telephone: (416) 365-5851 or 1-800-668-5226 
Facsimile: ( 416) 864-6864 

LIQUOR LICENCE BOARD OF ONTARIO 
55 Lake Shore Boulevard East 
Toronto, Ontario 
M5E 1A4 
Telephone: ( 416) 326-0450 
Facsimile: (416) 326-0387 

Nova Scotia Nova Scotia Liquor Liquor Control Act Regulations subsequent NOV A SCOTIA LIQUOR COMMISSION 
Commission to the Liquor Control Head Office: 

Act 93 Chain Lake Drive 
Bayers Lake Industrial Park 
Correspondence: 
P.O. Box 8720 
Postal Station "A" 
Halifax, Nova Scotia 
B3K 5M4 
Telephone: (902) 454-5841 
Facsimile: (902) 453-1153 

New Brunswick Crown Corporation The New NEW BRUNSWICK LIQUOR CORPORATION 
Brunswick Old Wilsey Road - Industrial Park 
Liquor Corporation P.O. Box 20787 
Act Fredericton, New Brunswick 

E3B 5B8 
Telephone: (506) 452-1551 
Facsimile: (506) 452-9890 
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JURISDICTION DEPARTMENT/ LEGISLATION REGULATION LEGISLATIVE/ 
MINISTRY (Act) REGULATORY ADMINISTRATIVE AUTHORITY 

Saskatchewan The Alcohol and SASKATCHEWAN LIQUOR AND GAMING 
Gaming AUTHORITY 
Regulation Head Office: 2025 Victoria Avenue 
Act Correspondence: 

P.O. Box 5054 
Regina, Saskatchewan 
S4P 3M3 
Telephone: (306) 787-1737 
Facsimile: (306) 787-8439 

Northwest Department of Safety Northwest Northwest Territories N.W.T. LIQUOR COMMISSION 
Territories and Public Services Territories Act Liquor Regulations 31 Capital Drive, Ste 201 

(Federal) Hay River, NT 
Northwest XOE 1G2 
Territories Liquor Telephone: (403) 874-2100 
Act Facsimile: (403) 874-2180 
Financial 
Administration Act 

Prince Edward Attorney General Liquor Control Act Liquor Control Act P.E.I. LIQUOR CONTROL COMMISSION 
Island Regulations Head Office: 

3 Garfield Street 
Parkdale, Prince Edward Island 
Correspondence: 
P.O. Box 967 
Charlottetown, 
Prince Edward Island 
C1A 7M4 
Telephone: (902) 368-5720 
Facsimile: (902) 368-5735 

Manitoba Department of Culture, The Liquor The Liquor Control Act MANITOBA LIQUOR CONTROL COMMISSION 
Heritage and Control Regulations 1555 Buffalo Place 
Immigration Act Fort Garry - Winnipeg 

P.O. Box 1023 
Winnipeg, Manitoba 
R3C 2X1 
Telephone: (204) 284-2501 
Facsimile: (204) 475-7666 
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JURISDICTION DEPARTMENT/ 
MINISTRY 

Alberta Minister Responsible for 
the Alberta Gaming and 
Liquor Commission 

British Columbia Ministry of Attorney 
General 

Quebec Ministere de I' industrie 
et du commerce 

APPENDIX D 

INFORMATIVE 

PROVINCIAL LIQUOR REGULATIONS AND AUTHORITIES 

LEGISLATION REGULATION LEGISLATIVE/ 
(Act) REGULATORY ADMINISTRATIVE AUTHORITY 

Liquor Control Act Liquor Administration ALBERTA GAMING AND LIQUOR COMMISSION 
Regulations 50 Corriveau Avenue 

St. Albert, Alberta 
T8N 3T5 
Telephone: (403) 447-8600 
Facsimile: (403) 447-8919 

Liquor Distribution BRITISH COLUMBIA LIQUOR DISTRIBUTION 
Act BRANCH 

2625 Rupert Street 
Vancouver, British Columbia 
V5M 3T5 
Telephone: (604) 252-3180 
Facsimile: (604) 252-3200 

Loi sur Ia Societe Reglement sur le vin et REGIE DES ALCOOLS, DES COURSES ET DES JEUX 
des alcools du les autres boissons 1, rue Notre-Dame 
Quebec alcooliques fabriques ou bureau 9200 

embouteilles par un Montreal, Quebec 
titulaire de pennis de H2Y 1B6 
fabricant de vin Telephone: (514) 873-4856 

Facsimile: (514) 864-9664 

SOCIETE DES ALCOOLS DU QuEBEC 
905, avenue De Lonnier 
Montreal, Quebec 
H2K 3V9 
Telephone: (514) 253-6057 
Facsimile: (514) 864-2650 
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